LEHEL VADON

JAMES FENIMORE COOPER: A HUNGARIAN
BIBLIOGRAPHY

The intention of the editor of Eger Journal of American Studies is
to launch for a bibliographical series of major American authors in
Hungary.

The present bibliography is satisfying to make available for the
first time a reasonably complete record of publications — both primary
and secondary sources — of James Fenimore Cooper.

The books in Primary Sources are listed in order of date of first
publication in English, followed by the Hungarian translation in
chronological arrangement. Selections from the works of Cooper and
his short stories in Hungarian translations are arranged in order of
punblication date in Hungary.

The entries of the Secondary Sources are presented under the
names of the authors, listed in alphabetical order. The entries by
unknown authors are arranged in chronological order.

Material for this bibliography has been collected from periodicals
and newspapers, listed in the book: Vadon Lehel: Az amerikai iroda-
lom és irodalomtudomdny bibliogrdfidja a magyar iddszaki kiadva-
nyokban 1990-ig.

A key to the Hungarian abbreviations and word: évf. = volume, sz.
= number, kotet = volume.

I express my appreciation to the Hungarian Research Fund (OTKA, T 34721) for
assistance without which this bibliography would not have been possible. '
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1. JAMES FENIMORE COOPER IN HUNGARIAN
(Primary Sources)

Cooper’s Books in Hungarian Translation and Editions
Cooper’s Hungarian Omnibus Volumes

Cooper’s Short Stories in Hungarian Books

Selections from Cooper’s Works in Hungarian Books
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2. HUNGARIAN PUBLICATIONS ABOUT JAMES FENIMORE
COOPER
(Secondary Sources)

Bibliography

Studies and Articles

Book Reviews

Review of a Play

Writings Based on Cooper’s Works

a0 o

JAMES FENIMORE COOPER
(1789-1851)

1. JAMES FENIMORE COOPER IN HUNGARIAN
(Primary Sources)

1/a
Cooper’s Books in Hungarian Translation and Editions

THE SPY. 1821.

A KEM. Budapest: Franklin Tarsulat, 1876. 448 pp. Translated
by Jozsef Cserey.

A KEM. Budapest: Szépirodalmi Kényvkiadé, 1959. 3 vols. Ist
vol. 241, [1] pp. 2nd vol. 226, [1] pp. 3rd vol. 219 pp.
(Olcs6 Konyvtar. 41-43.) [=Popular Library. 41-43.]
Translated by Addm Réz.
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A KEM. Budapest — Bratislava: Szépirodalmi Kényvkiad6 —
Szlovékiai Szépirodalmi Konyvkiad6, 1959. 3 vols. Ist
vol. 241, [1] pp. 2nd vol. 266, [1] pp. 3rd vol. 219 pp.
(Olcsé Konyvtar. 41-43.) [=Popular Library. 41-43.]
(Magyar—csehszlovdk kozos -kiadds.) [=Hungarian -
Czecho-Slovakian Edition.] [Translated by Adam Réz.]

A KEM. Budapest: Szalonka Kényvkiadé, 1993. 373, [1] pp.
Translated by Addm Réz.

A KEM. Budapest: Trikolor — Anno BT., [1996.] 293, [1] pp.
Translated by anonymous. (The translation is based on the
1959 edition of Szépirodalmi Konyvkiadé, and the
translation of Addm Réz.)

THE PIONEERS, OR THE SOURCES OF THE SUSQUEHANNAH.
1823.

BORHARISNYA. Pest: Légrady Testvérek, [after 1870.] 221
pp. (Ifjusdgi Konyvtar.) [=Youth Library.] Translated and
revised by Sandorné Vachott.

BORHARISNYA. Budapest: Lampel Rébert Konyvkereskedése,
(Wodianer F. és Fiai), Franklin-Tdrsulat nyomdédja, [1904.]
197, [2] pp. Translated and revised by Lajos Mikes.

BORHARISNYA. In: J. F. Cooper: Bérharisnya-térténetek.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest: Athenaeum kiadas,
[1910.] 76 pp. Translated by Karoly Karpati.

BORHARISNYA. Budapest: Singer és Wolfner kiaddsa, [1913.]
128 pp. Translated and revised by Viktor Garady.

BORHARISNYA. Budapest: Légrady Testvérek kiaddsa, 1917.
154 pp. The revised version of the 4th edition by Mézes
Gaal.

BORHARISNYA. Bﬁdepest: Légrady Testvérek, [1917.] 216
pp. The third revised version by Modzes Gaal. (Ifjusdgi
Konyvtér. VL) [=Youth Library. VL]
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BORHARISNYA. Budapest: Légrady Nyomda és Konyvkiado -
Rt., 1925. 138 pp. Translated and revised by Mézes Gaal.

BORHARISNYA. Budapest: Athenaeum kiadds, [1933.] 80 pp.
Translated by anonymous.

UTTOROK. In: I. E. Cooper: A nagy indidnuskényv. [=Leather-
stocking Tales.] Budapest: Gy6z6 Andor kiadasa, [1933.]
385-512. Translated and revised by Rezsé Honti. The
pictures are drawn by Jené Haranghy.

UTTOROK. Budapest: Gyéz6 Andor kiaddsa, [1934.] 128 pp.
Translated and revised by Rezsé Honti. The pictures are
drawn by Jend Haranghy.

UTTOROK. Budapest: Hungaria Nyomda kiaddsa, [1937.] 128
pp. Translated and revised by Rezsé Honti. The pictures
are drawn by Jend Haranghy.

BORHARISNYA. Budapest: Dante Konyvkiad6, 1940. 78, [1]
pp. Translated and revised by Jozsefné Szirmai. The
pictures are drawn by Sandor Kolozsvari.

BORHARISNYA. In: J. F. Cooper:llndidn torténetek. [=Indian
Tales.] Budapest: Dante Koényvkiadd, [1940.] 78, [1] pp.
Translated and revised by J6zsefné Szirmai. The pictures
are drawn by Sandor Kolozsvéri.

BORHARISNYA. In: J. F. Cooper: Rézbdriiek. Cooper dsszes
indian torténetei. [=Redskins. Cooper’s Complete Indian
Tales.] Budapest: Dante Koényvkiadé, [1940.] 78, [1] pp.
Translated and revised by Jézsefné Szirmai. The pictures
are drawn by Sandor Kolozsvari.

UTTOROK. Budapest: Hungiria Koényvkiadd, [about 1940.]
123, {2] pp. Translated and revised by Rezsé Honti. The
pictures are drawn by Jen6 Haranghy.

UTTOROK. In: J. F. Cooper: A nagy indidnus-kényv. Cooper
Osszes Boérharisnya-torténetei. [=Leaterhstocking Tales.
Cooper’s Complete Indian Tales.] Budapest: Hungaria
Konyvkiado, [1941.] Vol. 2. 123, [2] pp. Translated and



revised by Rezsé Honti. The pictures are drawn by Jeno
Haranghy.

BORHARISNYA. In: J. F. Cooper: Rézbdriiek. Cooper Osszes
indidn torténetei. [=Redskins. Cooper’s Complete Indian
Tales.] Budapest: Dante Konyvkiado, [1943.] 78, [1] pp.
Translated and revised by Jézsefné Szirmai. The pictures
are drawn by Sdndor Kolozsvari.

BORHARISNYA. In: J. F. Cooper: Skalpvaddszok. [=Scalp-
hunters.] Budapest: Dante Koényvkiadd, [1943.] 78 pp.
Translated and revised by Jézsefné Szirmai. The pictures
are drawn by Sdndor Kolozsvari. ‘

BORHARISNYA. Budapest: Dante Konyvkiadé, 1947. 78, [1]
pp. Translated and revised by Jézsefné Szirmai. The
pictures are drawn by Sdndor Kolozsvari.

BORHARISNYA. In: J. F. Cooper: Skalpvaddszok. [=Scalp-
hunters.] Budapest: Dante Konyvkiado, {19497] 78, [1] pp.
Translated and revised by Jozsefné Szirmai. The pictures
are drawn by Sandor Kolozsvari.

BORHARISNYA. Budapest: Méra Ferenc Konyvkiadd, 1962.
309, [2] pp. Translated and revised by Tivadar Szinnai.

BORHARISNYA. Budapest: Moéra Ferenc Konyvkiads, 1964.
305, [2] pp. 2nd edition. Translated and revised by Tivadar
Szinnai.

BORHARISNYA. Budapest — Bratislava: Mora Ferenc Konyv-
kiadé — Szlovdkiai Szépirodalmi Konyvkiado, 1964. 305,
[2] pp. 2nd edition. (Magyar — csehszlovdk kozos kiadas.)
[(=Hungarian — Czecho-Slovakian Edition.] Translated and
revised by Tivadar Szinnai.

BORHARISNYA. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkonyv.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest: Moéra Ferenc Ifjisagi
Konyvkiadé, 1965. 561-757, [1]. Translated and revised
by Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by Addm
Wiirtz.
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BORHARISNYA. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkinyv.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest — Bratislava: Mora Fe-
renc Konyvkiadé — Szlovdkiai Szépirodalmi Koényvkiado,
1965. 561-757, [1]. (Magyar — csehszlovédk kozos kiadas.)
[=Hungarian — Czecho-Slovakian Editon.] Translated and
revised by Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by
Adim Wiirtz.

BORHARISNYA. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkinyv.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest: Méra Ferenc Ifjusagi
Konyvkiadd, 1969. 561-758. 2nd edition. Translated and
revised by Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by
Addm Wiirtz.

BORHARISNYA. Budapest: Méra Ferenc Konyvkiadé, 1973.
291 pp. 3rd edition Translated and revised by Tivadar
Szinnai. The pictures are drawn by Addm Wiirtz.

BORHARISNYA. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkényv.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest: Méra Ferenc Ifjusagi
Konyvkiadd, 1974. 561-757, [1]. 3rd edition. Translated
and revised by Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by
Addm Wiirtz.

BORHARISNYA. Budapest: Méra Ferenc Konyvkiadé, 1976.
267, [2] pp. 4th edition. Translated and revised by Tivadar
Szinnai. The pictures are drawn by Addm Wiirtz.

BORHARISNYA. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkomnyv.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest: Méra Ferenc Ifjisdgi
Konyvkiado, 1976. 561-757, [1]. 4th edition. Translated
and revised by Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by
Addm Wiirtz.

BORHARISNYA. Budapest: Mdéra Ferenc Konyvkiad6, 1979.
290, [4] pp. Sth edition. Translated and revised by Tivadar
Szinnai. The pictures are drawn by Addm Wiirtz.

BORHARISNYA. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkinyv.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest: Méra Ferenc Ifjlisagi
Konyvkiadé, 1983. 451-610, [1]. 5th edition. Translated



and revised by Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by
Adam Wiirtz.

BORHARISNYA. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkinyv.
[=Leatherstocking Tales.] Bratislava: Madach Kényvkiado,
1983. 451-610, [1]. S5th edition. Translated and revised by
Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by Adém Wiirtz.

UTTORO. In: J. F. C(;()per: Nagy indiankonyv. [=Leather-
- stocking Tales.] Budapest: Fatum-Ars Konyvkiado, 1993.
269-357, [1]. Translated by Rezsé Honti.

BORHARISNYA. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkonyv.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest: Konyvkuckd, 1996.
463-625. Translated and revised by Tivadar Szinnai.

BORHARISNYA. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkinyv.
[=Leatherstocking Tales.] Debrecen: Alexandra Kiado,
1996. 273-361, [1]. Translated by Rezsé Honti.

THE LAST OF THE MOHICANS. 1826.

AZ UTOLSO MOHIKAN. Pest: Kisfaludy — Térsasdg kiaddsa,
Hartleben Konrad Adolf sajatja, 1845. 2 vols. 1st vol. 231
pp. 2nd vol. 301 pp. (Uj Kiilfoldi Regénytar. IX — X.
kotet.) [=New Foreign Collection of Novels. Volumes IX —
X.] Translated by Daniel Gondol.

AZ UTOLSO MOHIKAN. Pest: Rath Mér kiadasa, 1873. 430
pp. 2nd edition. Translated by Daniel Gondol.

AZ UTOLSO MOHIKAN. Budapest: Légrady Testvérek, 1873.
221 pp. 2nd revised edition. Translated and revised by
[Sdandorné Vachott].

AZ UTOLSO MOHIKAN. Pest: Légrady Testvérek, [1873.] 221
pp. (Ifjusdagi Konyvtdr.) [=Youth Library.] Translated and
revised by Sandorné Vachott.

AZ UTOLSO MOHIKAN. Budapest: Rith Mér kiaddsa, 1889.
430 pp. (A magyar nemzet csalddi konyvtdra.) [=The
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Family Library of the Hungarian Nation.] Translated by
Daniel Gondol.

AZ UTOLSO MOHIKAN. Pozsony — Budapest: Stampfel Ka-
roly kiaddsa, [1894.] 144 pp. Translated by Gyorgy Fésiis.

AZ UTOLSO MOHIKAN. Budapest: Lampel Rébert (Wodianer
F. és Fiai), [1902.] 178, [1] pp. Translated and revised by
Lajos Mikes.

AZ UTOLSO MOHIKAN. Budapest: Lampel Rébert. Kk.
(Wodianer F. és Fiai) R. T. Konyvkiado6vallalata, [1907.]
212, [3] pp. 2nd edition. Translated and revised by Lajos
Mikes.

AZ UTOLSO MOHIKAN. Budapest: Singer és Wolfner kia-
ddsa, [1913.] 122, [1] pp. Translated and revised by Viktor
Garddy. The pictures are drawn by Kdroly Miihlbeck.

AZ UTOLSO MOHIKAN. Budapest: Légrady Testvérek kia-
dasa, [1918.] 166 pp. 4th edition. Translated and revised by
Moézes Gaal. The pictures are drawn by Odén Il1és Edvi.

AZ UTOLSO MOHIKAN. Budapest: Légridy Nyomda és
Konyvkiadé6 R. — T. kiaddsa. [1919 utdn.] 166 pp. 5th
revised edition. Translated and revised by Mé6zes Gaal. The
pictures are drawn by Odén Il1és Edvi.

BORHARISNYA TORTENETEL AZ UTOLSO MOHIKAN.
Budapest: Singer és Wolfner kiaddsa, [1924.] 123, [2] pp.
Translated and revised by Viktor Garddy. The pictures are
drawn by Karoly Miihlbeck.

AZ UTOLSO MOHIKAN. Budapest: Afra Kényvforgalmi R. —
T. [1925.] 142, [2] pp. 3rd edition. Translated and revised
by Lajos Mikes.

AZ UTOLSO MOHIKAN. Budapest: Singer és Wolfner kia-
dasa, [1932.] 123, [2] pp. Translated and revised by Viktor
Gardady. The pictures are drawn by Kdroly Miihlbeck.

AZ UTOLSO MOHIKAN. In: J. F. Cooper: A nagy indidnus-
konyv. [=Leatherstocking Tales.] Budapest: Gy6z3 Andor



kiadésa, [1933.] 129-255. Translated and revised by Rezs0
Honti. The pictures are drawn by Jené Haranghy.

AZ UTOLSO MOHIKAN. Budapest: Gy6z6 Andor kiadésa,
[1934.] 127 pp. Translated and revised by Rezsé Honti.
The pictures are drawn by Jen6 Haranghy.

AZ UTOLSO MOHIKAN. Budapest: Hungaria Nyomda kiada-
sa, [1937.] 127 pp. Translated and revised by Rezsé Honti.
The pictures are drawn by Jend Haranghy.

AZ UTOLSO MOHIKAN. Budapest: Dante Konyvkiadé,
[1940.]1 99, [1] pp. Translated ard revised by Jozsefné
Szirmai. The pictures are drawn by Sandor Kolozsvari.

AZ UTOLSO MOHIKAN. In: J. F. Cooper: Rézbériiek. Cooper
Osszes indidn torténetei. [=Redskins. Cooper’s Complete
Indian Tales.] Budapest: Dante Konyvkiadd, [1940.] 99,
1] p. Translated and revised by Jozsefné Szirmai. The
pictures are drawn by Sandor Kolozsvari.

AZ UTOLSO MOHIKAN. In: J. E. Cooper: A nagy indidnus-
konyv. Cooper Osszes Borharisnya-torténetei. [=Leather-
stocking Tales. Cooper’s Complete Indian Tales.] Buda-
pest: Hungaria Konyvkiadd, [1941.] Vol. 1. 125, [2] pp.
Translated and revised by Rezsé Honti. The pictures are
drawn by Jend Haranghy.

AZ UTOLSO MOHIKAN. In: J. F. Cooper: Indian torténetek.
[=Indian Tales.] Budapest: Dante Konyvkiadé, 1943. 99,
(1] pp. Translated and revised by Jozsefné Szirmai. The
pictures are drawn by Sandor Kolozsvari.

AZ UTOLSO MOHIKAN. In: J. F. Cooper: Rézbériiek. Cooper
osszes indidn torténetei. [=Redskins. Cooper’s Complete
Indian Tales.] Budapest: Dante Konyvkiadd, [1943.] 99,
[1] pp. Translated and revised by Jézsefné Szirmai. The
pictures are drawn by Sandor Kolozsvari.

AZ UTOLSO MOHIKAN. Budapest: Dante Konyvkiadd,
{1947.] 99, [1] pp. Translated and revised by Jézsefné
Szirmai. The pictures are drawn by Sandor Kolozsviri.
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UTOLSO MOHIKAN. Ujvidék: Testvériség — Egység, 1954.
191 pp. Translated and revised by Jézsef Sulhof. The
pictures are drawn by Mirké Sztojnics.

AZ UTOLSO MOHIKAN. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkényv.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest: Méra Ferenc Ifjusagi
Konyvkiadé, 1965. 169-369, [1]. Translated and revised
by Adam Réz. The pictures are drawn by Adam Wiirtz.

AZ UTOLSO MOHIKAN. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkényv.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest — Bratislava: Mora
Ferenc Konyvkiadé — Szlovédkiai Szépirodalmi Konyvki-
add, 1965. 169-369, [1]. (Magyar—csehszlovdk kozos
kiadds.) [=Hungarian - Czecho-Slovakian Edition.]
Translated and revised by Addm Réz. The pictures are
drawn by Addm Wiirtz.

AZ UTOLSO MOHIKAN. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkonyv.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest: Méra Ferenc Ifjusdgi
Konyvkiadd, 1969. 169-370. 2nd edition. Translated and
revised by Addm Réz. The pictures are drawn by Adam
Wiirtz.

AZ UTOLSO MOHIKAN. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkényv.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest: Moéra Ferenc Ifjisagi
Konyvkiado, 1974. 169-369. [1]. 3rd edition. Translated
and revised by Adidm Réz. The pictures are drawn by
Addm Wiirtz.

AZ UTOLSO MOHIKAN. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkényv.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest: Moéra Ferenc Ifjisagi
Konyvkiado, 1976. 169-369, [1]. 4th edition. Translated
and revised by Addm Réz. The pictures are drawn by
Adam Wiirtz.

AZ UTOLSO MOHIKAN. In: J. E. Cooper: Vaddls. Az utolsé
mohikan. [=The Deerslayer. The Last of the Mohicans.]
Bukarest: Kriterion Konyvkiadd, 1983. 492, [4] pp.
Translated and revised by Addm Réz. The pictures are
drawn by Lajos Nagy.



AZ UTOLSO MOHIKAN. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkényv.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest: Mora Ferenc Ifjusagi
Konyvkiado, 1983. 137-296, [1]. 5th edition. Translated
and revised by Addm Réz. The pictures are drawn by
Adam Wiirtz.

AZ UTOLSO MOHIKAN. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkinyv.
[=Leatherstocking Tales.] Bratislava, Madach Koényvkiado,
1983. 137-296, [1]. 5th edition. Translated and revised by
Adém Réz. The pictures are drawn by Adam Wiirtz.

AZ UTOLSO MOHIKAN. Debrecen: Phoenix Konyvkiads és
Terjesztd Kft., 1992. 381 pp. The edition is based on the
translation of Adam Réz.

AZ UTOLSO MOHIKAN. Budapest: Pesti Szalon Konyvkiadé,
1993. 223 pp. Translated by Zoltdn Majtényi.

AZ UTOLSO MOHIKAN. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkonyv.
Az Osszes Borharisnya-torténetek. [=Leatherstocking
Tales. Cooper’s Complete Indian Tales.] Budapest, Fatum-
Ars Konyvkiadd, 1993, 85-173, [1]. Translated by Rezsd
Honti.

AZ UTOLSO MOHIKAN. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkonyv.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest: Konyvkucks, 1996.
139-306. Translated and revised by Addm Réz.

AZ UTOLSO MOHIKAN. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkonyv.
[=Leatherstocking Tales.] Debrecen: Alexandra Kiadé,
1996. 89—-177, [1]. Translated by Rezs6 Honti.

AZ UTOLSO MOHIKAN. Novara: Juventus, 1997. 46, [2] pp.
Translated by Noéra Simon. The pictures are drawn by
Maraja Libico. Maria Danesi’s adaptation.
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THE PRAIRIE. 1827.
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A PRAIRIE. In: J. F. Cooper: Bérharisnya-torténetek.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest: Athenaeum Kkiadds,
[1910.}1 77-145. Translated by Karoly Karpati.

A PRAIRIE. In: J. F. Cooper: A nagy indidnuskényv.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest: Gy6z6 Andor kiadasa,
[1933.] 513-639. Translated and revised by Rezs6é Hont.
The pictures are drawn by Jen6 Haranghy.

A PRAIRIE. Budapest: Gy6z6 Andor kiaddsa, [1934.] 127 pp.
Translated and revised by Rezsd Honti. The pictures are
drawn by Jend Haranghy.

A PRAIRIE. Budapest: Hungaria Nyomda kiadasa, [1937.] 127
pp. Translated and revised by Rezsé Honti. The pictures
are drawn by Jend Haranghy.

A PRERI. Budapest: Dante Konyvkiadé, [1940.] 88 pp.
Translated and revised by Jozsefné Szirmai. The pictures
are drawn by Sdndor Kolozsvdri.

A PRERI. In: J. F. Cooper: Indidn torténetek. [=Indian Tales.]
Budapest: Dante Konyvkiadd, [1940.] 88 pp. Translated
and revised by Jozsefné Szirmai. The pictures are drawn by
Sandor Kolozsviri.

A PRERL In: J. F. Cooper: RézbGriiek. Cooper osszes indidn
torténetei. [=Redskins. Cooper’s Complete Indian Tales.]
Budapest: Dante Konyvkiadd, [1940.] 88 pp. Translated
and revised by J6zsefn€ Szirmai. The pictures are drawn by
Sandor Kolozsvdri.

A PRAIRIE. In: J. F. Cooper: A nagy indidnus-konyv. Cooper
Osszes Bolrharisnya-torténetei. [=Leatherstocking Tales.
Cooper’s Complete Indian Tales.] Budapest: Hungaria
Konyvkiado, [1941.] Volume 2. 126, [2] pp. Translated
and revised by Rezsé Honti. The pictures are drawn by
Jend Haranghy.

A PRERL In: J. F. Cooper: Indidn torténetek. [=Indian Tales.]
Budapest: Dante Konyvkiadd, 1943. 88 pp. Translated and




revised by Jozsefné Szirmai. The pictures are drawn by
Sandor Kolozsviri.

A PRERL In: J. F. Cooper: Rézbdriiek. Cooper dsszes indidn
torténetei. [=Redskins. Cooper’s Complete Indian Tales.]
Budapest: Dante Konyvkiadd, [1943.] 88 pp. Translated
and revised by Jézsefné Szirmai. The pictures are drawn by
Sdndor Kolozsvari.

A PRERIL Budapest: Dante Konyvkiadé, 1947. 88 pp.
Translated and revised by Jézsefné Szirmai. The pictures
are drawn by Séndor Kolozsvéri.

A PRERI. Budapest — Bukarest: Méra Ferenc Ifjisdgi Konyv-
kiadé — Combinatul Poligrafic Casa Scientii, 1963. 301, [2]
pp- (Magyar — roman kozds kiadds.) [=Hungarian—
Rumanian Edition.] Translated and revised by Tivadar
Szinnai. The pictures are drawn by Gerhard Gossmann.

A PRERI. Budapest: Méra Ferenc Ifjusagi Konyvkiadé, 1964.
302, [1] pp. 2nd edition. Translated and revised by Tivadar
Szinnai. The pictures are drawn by Gerhard Gossmann.

A PRERL In: J. F. Cooper: Nagy indidnkinyv. [=Leather-
stocking Tales.] Budapest: Mdra Ferenc Ifjisdgi Konyv-
kiad6, 1965. 759-955, [1]. Translated and revised by
Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by Addm Wiirtz.

A PRERL In: J. F. Cooper: Nagy indidnkonyv. [=Leather-
stocking Tales.] Budapest — Bratislava: Moéra Ferenc
Konyvkiadé — Szlovékiai Szépirodalmi Konyvkiadd, 1965.
759-955. [1]. (Magyar - csehszlovak kozos kiadds.)
[=Hungarian — Czecho-Slovakian Edition.] Translated and
revised by Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by
Adam Wiirtz.

A PRERL In: J. F. Cooper: Nagy indidnkonyv. [=Leather-
stocking Tales.] Budapest: Méra Ferenc Hjiasagi Konyv-
kiado, 1969. 759-955, [I]. 2nd edition. Translated and
revised by Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by
Addm Wiirtz,
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A PRERL Budapest: Méra Ferenc Ifjusdgi Konyvkiadd, 1973.
288, [1] pp. 3rd edition. Translated and revised by Tivadar
Szinnai. The pictures are drawn by Addm Wiirtz.

A PRERL In: J. F. Cooper: Nagy indidnkonyv. [=Leather-
stocking Tales.] Budapest: Moéra Ferenc Ifjusidgi Konyv-
kiadé, 1974. 759-955, [1]. 3rd edition. Translated and
revised by Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by
Addm Wiirtz. ’

A PRERIL Budapest: Méra Ferenc Ifjisigi Konyvkiadé, 1976.
265, [4] pp. 4th edition. Translated and revised by Tivadar
Szinnai. The pictures are drawn by Addm Wiirtz.

A PRERL In: J. F. Cooper: Nagy indidnkényv. [=Leather-
stocking Tales.] Budapest: Méra Ferenc Ifjusdgi Konyv-
kiadé, 1976. 759-955, [1]. 4th edition. Translated and
revised by Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by
Adim Wiirtz.

A PRERI. Budapest: Méra Ferenc Ifjisdgi Konyvkiadd, 1979,
294, [5] pp. Sth editon. Translated and revised by Tivadar
Szinnai. The pictures are drawn by Addm Wiirtz.

A PRERL In: J. F. Cooper: Nagy indidnkonyv. [=Leather-
stocking Tales.] Budapest: Mdra Ferenc Ifjusagi Konyv-
kiadé, 1983, 613-770, [2]. 5th edition. Translated and
revised by Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by
Adém Wiirtz.

A PRERL In: J. F. Cooper: Nagy indidnkényv. [=Leather-
stocking Tales.] Bratislava: Madach Konyvkiad6, 1983.
613-770, [2]. 5th edition. Translated and revised by Tiva-
dar Szinnai. The pictures are drawn by Addm Wiirtz.

A PRERI. Bucuresti: Kriterion Konyvkiads, 1988. 276, [3] Pp-
Translated and revised by Tivadar Szinnai. The pictures
are drawn by Péter Domokos.

A PRERL In: J. F. Cooper: Nagy indidnkonyv. Az 6sszes Boérha-
risnya-torténetek. [=Leatherstocking Tales. Cooper’s



Complete Indian Tales.] Budapest: Fatum-Ars Konyv-
kiadé, 1993. 359-439, [1]. Translated by Rezs6 Honti.

A PRERI. Budapest: Aqua Kiad6, 1994. 295 pp. Translated and
revised by Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by
Adam Wiirtz.

A PRERL In: J. F. Cooper: Nagy indidnkonyv. [=Leather-
stocking Tales.] Debrecen: Alexandra Kiad6, 1996. 363—
443, [1]. Translated by Rezs6 Honti.

A PRERL In: J. F. Cooper: Nagy indidnkinyv. [=Leather-
stocking Tales.] Budapest: Konyvkucké, 1996. 627-789.
Translated and revised by Tivadar Szinnai.

THE RED ROVER. 1827.

A VOROS KALOZ. Budapest: Dante Konyvkiadé, [about
1920.] 108 pp. Translated by Elek Benedek. The pictures
are drawn by Dezsd K. Sévelly.

A VOROS KALOZ. Budapest: Dante Kényvkiadé, [1924.] 108
pp. Translated by Elek Benedek. The pictures are drawn by
Dezsé K. Sédvelly.

A VOROS KALOZ. Budapest: Dante Konyvkiads, [between
1934-1944.] 108 pp. 3rd edition. Translated by Elek
Benedek. The pictures are drawn by Andrés Biczo.

A VOROS KALOZ. Budapest: Dante Kényvkiad6, [1942.] 108
pp. Translated by Elek Benedek. The pictures are drawn by
Dezs6 K. Savelly.

A VOROS KALOZ. Budapest: Dante Kényvkiadd, [1943.] 108
pp. Translated by Elek Benedek. The pictures are drawn by
Dezs6 K. Savelly.

A VOROS KALOZ. Budapest: Méra Ferenc Kényvkiads, 1972,
249, [2] pp. Translated and revised by Tivadar Szinnai.
The pictures are drawn by Sandor Benko.



A VOROS KALOZ. Budapest — Bratislava, Méra Ferenc
Konyvkiadé - Maddch Kényvkiadé, 1972. 249, [2} pp.
(Magyar—csehszlovak kozos kiadds.) [=Hungarian -
Czehco-Slovakian Edition.] Translated and revised by
Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by Sdndor Benké.

A VOROS KALOZ. Budapest: Méra Ferenc Konyvkiado, 1975.
249, [2] pp. 2nd edition. Translated and revised by Tivadar
Szinnai. The pictures are drawn by Sandor Benko.

A VOROS KALOZ. Budapest: Méra Ferenc Konyvkiadé, 1979,
249, [2] pp. 3rd edition. Translated and revised by Tivadar
Szinnai. The pictures are drawn by Sandor Benkd.

A VOROS KALOZ. Budapest — Ungvdr: Intermix — Patent,
1993. 264, [3] pp. (Klasszikus Kaland Konyvek.) [=Classic
Adventurous Books.] Translated and revised by Tivadar
Szinnai.

A DELFIN FEDELZETEN. Budapest: Fatum-Ars Kiads, 1994.
320 pp. Translated by anonymous.

THE PATHFINDER, OR THE INLAND SEA. 1840.

AZ UTMUTATO. Budapest: Légrady Testvérek, [1870.] 191
pp. (jusagi Konyvtar. 5.) [=Youth Library. 5.] Translated
and revised by Sandorné Vachott (Maria Csapo).

AZ UTMUTATO. Budapest: Légrady Testvérek, [after 1870.]
191 pp. 2nd revised edition. (Ifjusdgi Konyvtar.) [=Youth
Library.] Translated and revised by Sdndorné Vachott
(Maria Csap6).

AZ UTMUTATO. Budapest: Athenaeum Irodalmi és Nyomdai
Részvénytdrsasag kiaddsa, [1900.] 125 pp. Translated by
Gyula Pallagi. Revised by Klaus Bernhard.

UTMUTATO. Budapest: Lampel Rébert (Wodianer F. és Fiai),
1903. 154, [3] pp. Translated and revised by Lajos Mikes.
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UTMUTATO. Budapest: Singer és Wolfner kiaddsa, [1913.]
127, [1] pp. Translated and revised by Viktor Garady. The
pictures are drawn by Karoly Miihlbeck.

UTMUTATO. Budapest: Lampel Rébert (Wodianer F. és Fiai),
[1913.] 154, [3] pp. Translated and revised by Lajos
Mikes. .

AZ UTMUTATO. Budapest: Athenaeum Irodalmi és Nyomdai
R. — T. kiaddsa, [1914.] 128 pp. Translated by Gyula
Pallagi. Revised by Klaus Bernhard.

UTMUTATOQ. Budapest: Singer és Wolfner Irodalmi Inétzet R.
— T. kiadasa, [191?.] 128 pp. Translated and revised by
Viktor Garady. The pictures are drawn by Karoly
Miihlbeck.

BORHARISNYA TORTENETEL. UTMUTATO. Budapest:
Singer €s Wolfner Irodalmi Inétzet R. — T. kiaddsa, [1925.]
126 pp. Translated and revised by Viktor Garady. The
pictures are drawn by Karoly Miihlbeck.

A CSERKESZ. In: J. F. Cooper: A nagy indidnuskonyv.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest: Gy6z6 Andor kiadasa,
[1933.] 257-384. Translated and revised by Rezsd Honti.
The pictures are drawn by Jend Haranghy.

A CSERKESZ. Budapest: Gyézd Andor kiaddsa, [1934.] 128
pp. Translated and revised by Rezsé Honti. The pictures
are drawn by Jen0 Haranghy.

A CSERKESZ. Budapest: Hungaria Nyomda kiadésa, [1937.]
128 pp. Translated and revised by Rezs6 Honti. The
pictures are drawn by Jend Haranghy.

A VADON UTIJAIN. Budapest: Dante Konyvkiadé, [1940.] 84
pp. Translated and revised by Jdzsefné Szirmai. The
pictures are drawn by Sandor Kolozsvari.

A VADON UTJAIN. In: J. E. Cooper: Rézbdriiek. Cooper dsszes
indian torténetei. [=Redskins. Cooper’s Complete Indian
Tales.] Budapest: Dante Konyvkiadd, [1940.] 84 pp.
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Translated and revised by J6zsefné Szirmai. The pictures
are drawn by Sandor Kolozsvéri.

A VADON UTJAIN. In: J. F. Cooper: Skalpvaddszok. [=Scalp-
hunters.] Budapest: Dante Konyvkiado, [1940.] 84 pp.
Translated and revised by Jézsefné Szirmai. The pictures
are drawn by Sdndor Kolozsvéri.

A CSERKESZ. In: J. F. Cooper: A nagy indidnus-kényv. Cooper
Osszes Borharisnya-torténetei. [=Leatherstocking Tales.]
Budapest: Hungaria Konyvkiadé, [1941.] Volume 1. 126,
[2] pp. Translated and revised by Rezs6 Honti. The
pictures are drawn by Jend Haranghy.

A VADON UTJAIN. In: J. F. Cooper: Rézbdriiek. Cooper
Osszes indidn torténetei. [=Redskins. Cooper’s Complete
Indian Tales.}] Budapest: Dante Konyvkiadd, [1943.] 84 pp.
Translated and revised by J6ézsefné Szirmai. The pictures
are drawn by Sandor Kolozsvari.

A VADON UTIJAN. In: I. E. Cooper: Skalpvaddszok. [=Scalp-
hunters.] Budapest: Dante Konyvkiado, [1943.] 84 pp.
Translated and revised by Jézsefné Szirmai. The pictures
are drawn by Sandor Kolozsvari.

NYOMKERESO. Budapest: Méra Ferenc Ifjisagi Konyvkiado,
1961. 317, [1] pp. Translated and revised by Tivadar
Szinnai. The pictures are drawn by Gerhard Gossmann.

NYOMKERESO. Budapest: Méra Ferenc Ifjasagi Konyvkiado,
1962. 314, [4] pp. Translated and revised by Tivadar
Szinnai. The pictures are drawn by Gerhard Gossmann.

NYOMKERESO. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkinyv.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest: Méra Ferenc Ifjusdgi
Konyvkiado, 1965. 371-558, [1] Translated and revised by
Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by Addm Wiirtz.

NYOMKERESO. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkinyv. Budapest
— Bratislava: Mora Ferenc Konyvkiad6 — Szlovékiai Szép-
irodalmi Konyvkiadd, 1965. 371-558, [1]. (Magyar—cseh-
szlovdk kozods kiadds.) [=Hungarian — Czecho-Slovakian



Edition.] Translated and revised by Tivadar Szinnai. The
pictures are drawn by Addm Wiirtz.

NYOMKERESO. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkonyv.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest: Méra Ferenc Ifjlisdgi
Konyvkiads, 1969. 371-559, 2nd edition. Translated and
revised by Tivadar Szinnai. The pictures “are drawn by
Addm Wiirtz.

NYOMKERESO. Budapest: Méra Ferenc Ifjisdgi Konyvkiads,
1973. 272, [1] pp. 3rd edition. Translated and revised by
Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by Addm Wiirtz.

NYOMKERESO. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkionyv.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest: Mora Ferenc Ifjasagi
Konyvkiadd, 1974. 371-558, [I]. 3rd edition. Translated
and revised by Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by
Addam Wiirtz.

NYOMKERESO. Budapest: Méra Ferenc Ifjisdgi Konyvkiadé,
1976. 257 pp. 4th edition. Translated and revised by
Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by Addm Wiirtz.

NYOMKERESO. 1In: I. F. Cooper: Nagy indidnkinyv.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest: Méra Ferenc [fjisdgi
Konyvkiadé, 1976. 371-558, [1]. 4th edition. Translated
and revised by Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by
Addm Wiirtz.

NYOMKERESO. Budapest: Méra Ferenc Ifjisigi Kényvkiadd,
1979. 279, [2] pp. 5th edition. Translated and revised by
Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by Addm Wiirtz.

NYOMKERESO. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkonyv.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest: Moéra Ferenc Ifjisdgi
Konyvkiadd, 1983. 299-447, [2]. 5th edition. Translated
and revised by Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by
Addm Wiirtz.

NYOMKERESO. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkényv.
[=Leatherstocking Tales.] Bratislava: Maddch Konyvkiado,
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1983. 299447, [2]. Sth edition. Translated ,and revised by
Tivadar Szinnai. The pictures are drawn by Addm Wiirtz.

NYOMKERESO. Budapest: Aqua Kiadé, 1993. 271 pp.
Translated and revised by Tivadar Szinnai. The pictures
are drawn by Adam Wiirtz.

CSERKESZ. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkonyv. Az Osszes
Boérharisnya-torténetek. [=Leatherstocking Tales. Cooper’s
Complete Indian Tales.] Budapest: Fatum-Ars Konyv-
kiadd, 1993. 175-266, [1]. Translated by Rezsé Honti.

NYOMKERESO. 1In: J. F. Cooper: Nagy indidnkonyv.
[=Leatherstocking Tales.] Budapest: Konyvkucko, 1996.
307-461. Translated and revised by Tivadar Szinnai.

NYOMKERESO. 1In: J. FE. Cooper: Nagy indidnkonyv.
[=Leatherstocking Tales.] Debrecen: Alexandra Kiado,
1996. 179-271, [1] Translated by Rezsé Honti.

THE DEERSLAYER. 1841.
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VADOLO. Pest: Légrady Testvérek, [1868.] 221 pp. Translated
and revised by Sandorné Vachott.

A VADFOGO. Pest: Légrady Testvérek, 1871. 306, [1] pp.
Translated and revised by Sdndorné Vachott.

VADFOGO. Budapest: Légrady Testvérek, 1873. 306, [1] pp.
2nd revised edition. Translated and revised by [Sandorné
Vachott].

A VADOLO. Budapest: Révai Testvérek kiadasa, [1882.] 158
pp. (Az ifjisag olcsd kényvtdra.) [=The Popular Library of
Young People.] Translated by Gyula L4zar. Revised by
Gusztdv Hocker.

.BORHARISNYA TORTENETEK. A VADOLO. Budapest —

Bécs: Deubler Jézsef kiaddsa, [1891.] 102 pp. Translated
and revised by Gyula P. Zempléni.



VADOLO. Pozsony — Budapest: Stampfel Kéroly kiaddsa,
[1894.] 152 pp. Translated by Gyorgy Fésis.
VADFOGO. Budapest: Lampel Rébert Konyvkereskedése

(Wodianer F. és Fiai), [1903.] 149, [3] pp. Translated and
revised by Lajos Mikes.

VADOLO. Budapest: Lampel Rébert (Wodianer F. és Fiai)
kiaddsa, [1903.] 162, [2] pp. Translated and revised by
Lajos Mikes.

VADFOGO. Budapest: Lampel Rébert (Wodianer F. és Fiai)
kiadasa, 1905. 149 pp. Translated and revised by Lajos
Mikes.

BORHARISNYA TORTENETEK. A VADOLO. Budapest:
Sachs Frigyes Konyvkiaddsa, [1905.] 104 pp. Translated
and revised by Imre Hevesi.

VADOLO. Budapest: Lampel Rébert Kk. (Wodianer F. €s Fiai)
R. T. Konyvkiadévéllalata, [1912.] 162, [2] pp. 2nd
edition. Translated and revised by Lajos Mikes.

VADFOGO. Budapest: Singer és Wolfner kiadésa, [1914.] 127,
[1] pp. Translated and revised by Viktor Garddy. The
pictures are drawn by Kdroly Miihlbeck.

A VADFOGO. Budapest: Légrady Testvérek kiaddsa, 1918. 153
pp- Translated by Sdndorné Vachott. Revised by Mdzes
Gaal.

VADOLO. Budapest: Légrady Testvérek kiaddsa, 1918. 161 pp.
Translated by Sdndorné Vachott. Revised by Mdzes Gaal.

BORHARISNYA TORTENETEK. VADOLO. Budapest: Singer
és Wolfner kiadasa, [1923.] 140, [1] pp. Translated and
revised by Viktor Garddy. The pictures are drawn by
Karoly Miihlbeck.

VADOLO. In: J. E. Cooper: A nagy indidnuskonyv. [=Leather-
stocking Tales.] Budapest: Gy6z6 Andor kiaddsa, [1933.]
128 pp. Translated and revised by Rezs6 Honti. The
pictures are drawn by Jend Haranghy.
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VADOLO. Budapest: Gy6zé Andor kiaddsa, [1934.] 128 pp.
Translated and revised by Rezsé Honti. The pictures are
drawn by Jend Haranghy.

VADOLO. Budapest: Hungiria Nyomda kiaddsa, [1937.] 128
pp. Translated and revised by Rezs6 Honti. The pictures
are drawn by Jend Haranghy.

VADOLO. Budapest: Dante Konyvkiadé, 1940. 79, [1] pp.
Translated and revised by Jézsefné Szirmai. The pictures
are drawn by Sandor Kolozsviri.

VADOLO. In: J. F. Cooper: Rézbériiek. Cooper 6sszes indidn
torténetei. [=Redskins. Cooper’s Complete Indian Tales.]
Budapest: Dante Konyvkiadd, [1940.] 79, [1] pp.
Translated and revised by Jézsefné Szirmai. The pictures
are drawn by Sandor Kolozsviri.

VADOLO. In: J. F. Cooper: Skalpvaddszok. [=Scalp-hunters.]
Budapest: Dante Konyvkiadé, [1940.] 79, [1] pp.
Translated and revised by Jézsefné Szirmai. The pictures
are drawn by Sdndor Kolozsvari.

VADOLO. In: J. F. Cooper: A nagy indidnus-konyv. Cooper
Osszes Borharisnya-torténetei. [=Leatherstocking Tales.
Cooper’s Complete Indian Tales.] Budapest: Hungéaria
Konyvkiadd, [1941.] Volume 1. 125, [1] pp. Translated
and revised by Rezs6 Honti. The pictures are drawn by
Jend Haranghy.

VADOLO. In: J. F. Cooper: Rézbériiek. Cooper dsszes indidn
torténetei. [=Redskins. Cooper’s Complete Indian Tales.]
Budapest: Dante Konyvkiad6, [1943.] 79, [1] pp.
Translated and revised by Jozsefné Szirmai. The pictures
are drawn by Sdndor Kolozsvdri.

VADOLO. In: J. F. Cooper: Skalpvaddszok. [=Scalp-hunters.]
Budapest: Dante Konyvkiadé, [1943.] 80 pp. Translated
and revised by Jo6zsefné Szirmai. The pictures are drawn by
Sandor Kolozsvari.



VADOLO. Budapest: Dante Konyvkiads, 1947. 79, [1] pp.
Translated and revised by Jézsefné Szirmai. The pictures
are drawn by Sdndor Kolozsvri.

VADOLO. In: J. F. Cooper: Skalpvaddszok. [=Scalp-hunters.]
Budapest: Dante Konyvkiadé, [1949?] 79, [1] pp.
Translated and revised by Jézsefné Szirmai. The pictures
are drawn by Sandor Kolozsvdri.

VADOLO. Ujvidék: Testvériség — Egység Konyvkiadévdllalat,
1952. 152 pp. Translated by anonymous.

VADOLO. Budapest: Ifjusigi Kényvkiadé, 1956. 226 pp.
Translated and revised by Addm Réz. The pictures are
drawn by Gerhard Gossmann.

VADOLO. Budapest — Bratislava: Ifjisagi Konyvkiadé — Szlo-
vakiai Szépirodalmi Konyvkiad6, 1956. 226 pp. (Magyar—
csehszlovdk kozos kiadds.) [=Hungarian - Czecho-
Slovakian Edition.] Translated and revised by Addm Réz.
The pictures are drawn by Gerhard Gossmann.

VADOLO. [Budapest]: Ifjisigi Konyvkiadé, [1956.] 226 pp.
(Magyar-roman koz0s kiadas.) [=Hungarian — Rumanian
Edition.] Translated and revised by Addm Réz. The
pictures are drawn by Gerhard Gossmann.

VADOLO. Novi-Sad: Forum Konyvkiadé, 1960. 240, [1] pp.
Translated and revised by Addm Réz. The pictures are
drawn by Sztojnics Mirko.

VADOLO. Budapest: Méra Ferenc Konyvkiadé, 1964. 251, [3]
pp. 2nd edition. Translated and revised by Addm Réz. The
pictures are drawn by Gerhard Gossmann.

VADOLO. Budapest — Bratislava: Méra Ferend Konyvkiadé —
Szlovékiai Szépirodalmi Kényvkiadé, 1964. 251, [3] pp.
2nd  edition. (Magyar—csehszlovak  kozos  kiadds.)
[=Hungarian — Czecho-Slovakian Edition.] Translated and
revised by Adam Réz. The pictures are drawn by Gerhard
Gossmann.
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VADOLO. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkényv. [=Leather-
stocking Tales.] Budapest: Méra Ferenc Ifjiisdagi Konyv-
kiadd, 1965. 167, [1] pp. Translated and revised by Adam
Réz. The pictures are drawn by Adam Wiirtz.

VADOLO. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkinyv. [=Leather-
stocking Tales.] Budapest — Bratislava: Mora Ferenc
Konyvkiad6é — Szlovdkiai Szépirodalmi Konyvkiado, 1965.
167, [1] pp. (Magyar — csehszlovdk kozds kiadas.)
[=Hungarian — Czecho-Slovakian Edition.] Translated and
revised by Addm Réz. The pictures are drawn by Adim
Wiirtz.

VADOLO. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkonyv. [=Leather-
stocking Tales.] Budapest: Moéra Ferenc Ifjusdgi Konyv-
kiadd, 1969. 168 pp. 2nd edition. Translated and revised by
Adéam Réz. The pictures are drawn by Addm Wiirtz.

VADOLO. Budapest: Méra Ferenc Ifjisigi Konyvkiadé, 1973.
240, [1] pp. 3rd edition. Translated and revised by Addm
Réz. The pictures are drawn by Addm Wiirtz.

VADOLO. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkinyv. [=Leather-
stocking Tales.] Budapest: Moéra Ferenc Ifjusagi Konyv-
kiadd, 1974. 167, [1] pp. 3rd edition. Translated and
revised by Addm Réz. The pictures are drawn by Addm
Wiirtz.

VADOLO. Budapest: Moéra Ferenc Konyvkiado, 1976. 223, [2]
pp. 4th edition. Translated and revised by Adam Réz. The
pictures are drawn by Adam Wiirtz.

VADOLO. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkényv. [=Leather-
stocking Tales.] Budapest: Moéra Ferenc Ifjisdgi Konyv-
kiadd, 1976. 167, [1] pp. 4th edition. Translated and
revised by Addm Réz. The pictures are drawn by Adam
Wiirtz.

VADOLO. Budapest: Moéra Ferenc Kényvkiadé, 1979. 244, [3]
pp. Sth edition. Translated and revised by Addm Réz. The
pictures are drawn by Adam Wiirtz.



VADOLO. In: J. E. Cooper: Nagy indidnkinyv. [=Leather-
stocking Tales.] Budapest: Méra Ferenc Ifjusigi Konyv-
kiad6, 1983. 134, [1] pp. Sth edition. Translated and
revised by Addm Réz. The pictures are drawn by Adam
Wiirtz.

VADOLO. In: J. F. Cooper: Vadélé. Az utolsé mohikdn. [=The
Deerslayer. The Last of the Mohicans.] Bukarest: Kriterion
Konyvkiado, 1983. 492, [4] pp. Translated and revised by
Adam Réz. The pictures are drawn by Lajos Nagy.

VADOLO. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkonyv. [=Leather-
stocking Tales.] Bratislava: Madach Konyvkiad6, 1983.
134, [1] pp. 5th edition. Translated and revised by Addam
Réz. The pictures are drawn by Ad4m Wiirtz.

VADOLO. Budapest: Zrinyi Nyomda, 1988. 101, [2] pp. 221 pp.
Translated and revised by Sdndomé Vachott. (Méria
Csapd). (A reprint of the 1868 edition by Pollak Test-
vérek.) (Minikonyvsorozat 16. kotete.) [=Minibook-series,
Volume 16.] (An introduction by Gyoérgy Haimain in
Hungarian, English, Russian, and German.)

VADOLO. Budapest: Skiz Kényv- és Lapkiadé Kft., 1991. 253,
[1] pp. Translated and revised by Adam Réz.

VADOLO. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkonyv. Az 6sszes Bor-
harisnya-torténetek. [=Leatherstocking Tales. Cooper’s
Complete Indian Tales.] Budapest: Fatum-Ars Konyv-
kiadd, 1993. 83 pp. Translated by Rezs6 Honti.

VADOLO. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkonyv. [=Leather-
stocking Tales.] Budapest: Konyvkucko6, 1996. 138 pp.
Translated and revised by Addm Réz.

VADOLO. In: J. F. Cooper: Nagy indidnkényv. [=Leather-
stocking Tales.] Debrecen: Alexandra Kiadd, 1996. 86, [1]
pp. Translated by Rezsd Honti.
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THE OAK OPENINGS; OR THE BEE-HUNTER. 1848.

A MEHVADASZ. Budapest: Dante Konyvkiadd, [1924.] 93 pp.
Translated and revised by Gyorgy Szondi. The pictures are
drawn by Dezsd K. Sdvelly.

A MEHVADASZ. Budapest: Singer és Wolfner Irodalmi Intézet
R. — T. kiaddsa, [1924.] 183 pp. Translated by anonymous.
The pictures are drawn by Kdroly Miihlbeck.

A MEHVADASZ. Budapest: Dante Kényvkiadé, [192?.] 93 pp.
3rd edition. Translated and revised by Gydgy Szondy. '

A MEHVADASZ. Budapest: Dante Konyvkiadé, [192?.] 93 pp.
-Translated and revised by Gydrgy Szondy. The pictures are
drawn by Jené Haranghy.

A MEHVADASZ. Budapest: Dante Kényvkiad6, [1930.] 93 pp.
4th edition. Translated and revised by Gyorgy Szondy.

A MEHVADASZ. Budapest: Singer és Wolfner Irodalmi Intézet
R. - T. kiaddsa, [1932.] 184 pp. Translated by anonymous.
The pictures are drawn by Karoly Miihlbeck.

A MEHVADASZ. Budapest: Dante Konyvkiadé, [1942.] 92 pp.
6th edition. Translated and revised by Gyorgy Szondy. The
pictures are drawn by Andrés Biczo.

A MEHVADASZ. Budapest: Bibliotéka Konyvkiadé, 1990.
111, [1] pp. Translated and revised by Gyorgy Szondy.

1/b
Cooper’s Hungarian Omnibus Volumes

BORHARISNYA. Ot elbeszélés az ifjisdg szamara. (A Vadolo, Az
utolsé Mohikén, Uttoré, Az Otszego-té telepitvényesei, Bérha-
risnya utolsé kalandjai.) [=Leatherstocking Tales.] Translated by
Ignacz Fiiredi. Budapest: Lampel Rébert (Wodianer F. €s Fiai)
cs. és kir. udvari konyvkereskedés kiaddsa, 1897. 134, [1] pp.
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BORHARISNYA. Ot elbeszélés az ifjisdg szamdra. (A Vadslo, Az
utolsé Mohikan, Uttsr, Az Otszego-té telepitvényesei, Borha-
risnya utolsé kalandjai.) [=Leatherstocking Tales.] Translated by
Ignicz Fiiredi. Budapest: Lampel Roébert Konyvkiaddsa.
(Wodianer F. és Fiai), [1897.] 100, [1] pp.

BORHARISNYA-TORTENETEK.  (Bo6rharisnya. A prairie.)
[=Leatherstocking Tales.] Translated by Kdroly Kdarpati. Buda-
pest: Athenaeum kiadds, [1910.] 145, [2] pp.

A NAGY INDIANUSKONYV. (Vadols, Az utolsé mohikan, A cser-
kész, Otordk, A prairie.) [=Leatherstocking Tales.] Translated
and revised by Jendé Haranghy. Budapest: Gy6z6 Andor kiaddsa,
[1933.]1 639, 1] pp.

INDIAN TORTENETEK. (Bérharisnya, A préri.) [=Cooper’s Indian
Tales. The Pioneers, The Prairie.] Translated and revised by
J6zsefné Szirmai. The pictures are drawn by Sandor Kolozsviri.
Budapest: Dante Konyvkiadd, [1940.] 78, [1] pp. 88 pp.

REZBORUEK. Cooper osszes indidn torténetei. (Vadold, A vadon
Gtjain, Az utolsé mohikdn, Bérharisnya, A préri.) [=Redskins.
Cooper’s Complete Indian Tales.] Translated and revised by
Jézsefné Szirmai. The pictures are drawn by Séndor Kolozsvari.
Budapest: Dante Konyvkiad6, [1940.] 79, [1] pp.- 84 pp. 99, [1]

pp- 78, [1] pp. 88 pp.

SKALPVADASZOK. (Vadolé, A vadon ttjain.) [=Scalp-hunters. The
Deerslayer. The Pathfinder.] Translated and revised by J6zsefné
Szirmai. The pictures are drawn by Sdndor Kolozsvari. Buda-
pest: Dante Konyvkiadé, [1940.] 79, [1] pp. 84 pp.

A NAGY INDIANUS-KONYV. Cooper Gsszes Borharisnya-torté-
netei. [=Leatherstocking Tales. Cooper’s Complete Indian
Tales.] 2 vols. (Volume 1: Vadolo, Az utolsé mohikdn. A cser-
kész. Volume 2: Uttorék, A prairie.) Translated and revised by
Rezs6 Honti. The pictures are drawn by Jené Haranghy. Buda-
pest: Hungaria Konyvkiadé, [1941.] Volume 1: 125, [1] pp. 125,
(2] pp. 126, {2] pp. Volume 2: 123, [2] pp. 126, [2] pp.
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INDIAN TORTENETEK. (Az utolsé mohikdn. A préri.) [=Indian
Tales. The Last of the Mohicans. The Prairie.] Translated and
revised by J6zsefné Szirmai. The pictures are drawn by Sdndor
Kolozsvéri. Budapest: Dante Konyvkiadd, 1943. 99, [1] pp. 88
PpP-

REZBORUEK. Cooper Osszes indidn torténetei. (Vadsld, A vadon
ttjain, Az utols6 mohikdn, Boérharisnya, A préri.) [=Redskins.
Cooper’s Complete Indian Tales.] Translated and revised by

J6zsefmé Szirmai. The pictures are drawn by Sandor Kolozsvari.
Budapest: Dante Koényvkiado, [1943.] 79, [1] pp. 84 pp. 99, [1]

pp- 78, [1] pp. 88 pp.

SKALPVADASZOK. (Vadolé, A vadon utjain, Bdrharisnya.)
[=Scalp-hunters. The Deerslayer, The Pathfinder, The Pioneers.]
Thranstated and revised by J6zsefné Szirmai. The pictures are
drawn by Sandor Kolozsvari. Budapest: Dante Konyvkiado,
[1943.] 80 pp. 84 pp. 78 pp.

SKALPVADASZOK. (Vadolé, Bérharisnya.) [=Scalp-hunters. The
Deerslayer, The Pioneers.] Translated and revised by Jézsefné
Szirmai. The pictures are drawn by Sandor Kolozsvari. Buda-
pest: Dante Konyvkiado, [19497] 79, [1] pp. 78, [1] pp.

NAGY INDIANKONYV. (Vadolo, Az utolsé mohikdn, Nyomkeresd,
Borharisnya, A 'préri.) [=Leatherstocking Tales.] Translated and
revised by Addm Réz and Tivadar Szinnai. The pictures are
drawn by Addm Wiirtz. Budapest: Méra Ferenc Ifjisagi
Konyvkiado, 1965. 965, [1] pp.

NAGY INDIANKONYV. (Vadold, Az utolsé mohikdn, Nyomkeresd,
Bérharisnya, A préri.) [=Leatherstocking Tales.] Translated and
revised by Addm Réz and Tivadar Szinnai. The pictures are
drawn by Addm Wiirtz. Budapest — Bratislava: Méra Ferenc
Konyvkiadé — Szlovdkiai Szépirodalmi Konyvkiadd, 1965. 965,
[1] pp. (Magyar — csehszlovdk kozos kiadds.) [=Hungarian —
Czecho-Slovakian Edition.]

NAGY INDIANKONYV. (Vadols, Az utolsé mohikan, Nyomkeresd,
Borharisnya, A préri.) [=Leatherstocking Tales.] Translated and
revised by Addm Réz and Tivadar Szinnai. The pictures are

164



drawn by Adim Wiirtz. Budapest: Moéra Ferenc Ifjdsigi
Konyvkiadd, 1969. 959, [7] pp. 2nd edition.

NAGY IDNIANKONYV. (Vadold, Az utolsé mohikédn, Nyomkeresd,
Borharisnya, A préri.) [=Leatherstocing Tales.] Translated and
revised by Addm Réz and Tivadar Szinnai. The pictures are
drawn by Adam Wiirtz. Budapest: Méra Ferenc Ifjiségi
Konyvkiadé, 1974. 965, [1] pp. 3rd edition.

NAGY INDIANKONYV. (Vadslé, Az utolsé mohikdn, Nyomkereso,
Borharisnya, A préri.) [=Leatherstocking Tales.] Translated and
revised by Addm Réz and Tivadar Szinnai. The pictures are
drawn by Addm Wiirtz. Budapest: Mora Ferenc Ifjisdgi
Konyvkiado, 1976. 965, [1] pp. 4th edition.

NAGY INDIANKONYV. (Vadold, Az utolsé mohikan, Nyomkeresd,
Borharisnya, A préri.) [=Leatherstocking Tales.] Translated and
revised by Addm Réz and Tivadar Szinnai. The pictures are
drawn by Addm Wirtz. Budapest: Méra Ferenc Ifjisdgi
Konyvkiadé, 1983. 770, [11] pp. 5th edition.

VADOLO. AZ UTOLSO MOHIKAN. [=Deerslayer, The Last of the
Mohicans.] Translated and revised by Adam Réz. The pictures
are drawn by Lajos Nagy. Bukarest: Kriterion Konyvkiado,
1983. 492, [4] pp.

NAGY INDIANKONYV. Az 6sszes Bérharisnya-torténetek. (Vadold,
Az utolsé mohikdn, Cserkész, Uttors, A préri.) [=Leather-

stocking Tales. Cooper’s Complete Indian Tales.] Translated by
Rezsé Honti. Budapest: Fatum-Ars Konyvkiadd, 1993. 439 [4]
pp-

NAGY INDIANKONYV. (Vadolo, Az utolsé mohikdn, Nyomkereso,
Bérharisnya, A préri.) {=Leatherstocking Tales.] Translated and

revised by Adidm Réz and Tivadar Szinnai. Budapest:
Konyvkuckd, 1996. 792 pp.

NAGY INDIANKONYV. (Vadolo, Az utolsé mohikdn, Nyomkeresd,
Bérharisnya, A préri.) [=Leatherstocking Tales.] Translated by
Rezsd Honti. Debrecen: Alexandra Kiadé, 1996. 443, [2] pp.
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l/c
Cooper’s Short Stories in Hungarian Books

A VOROS KALOZ. [=THE RED ROVER.) Translated by Ilona -
Gybéri. In: Joachim Heinrich Campe — James Fenimore Cooper:
Beszélyek tdvoli vildgrészekbdl. [=Short Stories from Remote
Parts of the World.] Budapest: Lauffer Vilmos kiaddsa, [1891.]
117-133.

BORHARISNYA UTOLSO KALANDJAL Translated by Ignicz
Fiiredi. In: J. F. Cooper: Bdrharisnya. Ot elbeszélés az ifjisdg
szamgra. [=Leatherstocking Tales. Five short stories for young
people.] Budapest: Lampel Rébert (Wodianer F. és Fiai) cs. és
kir. udvari konyvkereskedés kiadasa, 1897. 107-134.

BORHARISNYA UTOLSO KALANDJAIL Translated by Ignicz
Fiiredi. In: J. F. Cooper: Bérharisnya. Ot elbeszélés az ifjlisdg
szdmdra. [=Leatherstocking Tales. Five short stories for young
people.] Budapest: Lampel Robert Konyvkiadasa (Wodianer F.
és Fiai), [1897.] 80-100.

AZ OTSZEGO-TO TELEPITVENYESEL Translated by Ignicz
Fiiredi. In: J. F. Cooper: Bérharisnya. Ot elbeszélés az ifjisag
szdmdra. [=Leatherstocking Tales. Five short stories for young
people.] Budapest: Lampel Rébert (Wodianer F. és Fiai) cs. és
kir. udvari konyvkereskedés kiadasa, 1897. 66-106.

AZ OTSZEGO-TO TELEPITVENYESEL Translated by Ignicz
Fiiredi. In: J. F. Cooper: Bérharisnya. Ot elbeszélés az ifjlisdg
szamdra. [=Leatherstocking Tales. Five short stories for young
people.] Budapest: Lampel Rébert Konyvkiadasa (Wodianer F.
¢és Fiai), [1897.] 50-79.

AZ UTOLSO MOHIKAN. [=THE LAST OF THE MOHICANS.]
Translated by Ignédcz Fiiredi. In: J. F. Cooper: Bérharisnya. Ot
elbeszélés az ifjisdg szdmdra. [=Leatherstocking Tales. Five
short stories for young people.] Budapest: Lampel Robert
(Wodianer F. és Fiai) cs. és kir. udvari konyvkereskedés kiadasa,
1897. 18—41.
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AZ UTOLSO MOHIKAN. [=THE LAST OF THE MOHICANS.]
Translated by Ignédcz Fiiredi. In: J. F. Cooper: Bérharisnya. Ot
elbeszélés az ifjasdg szdmara. [=Leatherstocking Tales. Five
short stories for young people.] Budapest: Lampel Robert
Konyvkiadasa. (Wodianer F. és Fiai), [1897.] 14-31.

UTTORO. [=THE PIONEERS.] Translated by Igndcz Fiiredi. In: J. F.
Cooper: Bérharisnya. Ot elbeszélés az ifjisdg szdmdra.
[=Leatherstocking Tales. Five short stories for young people.]
Budapest: Lampel Rébert (Wodianer F. és Fiai) cs. és kir. udvari
konyvkereskedés kiaddsa, 1897. 42-65.

UTTORO. [=THE PIONEERS.] Translated by Igndcz Fiiredi. In: J. F.
Cooper: Bérharisnya. Ot elbeszélés az ifjisdg szdmdra.
[=Leatherstocking Tales. Five short stories for young people.]
Budapest: Lampel Rébert Kényvkiaddsa (Wodianer F. és Fiai),
[1897.] 32-49.

A VADOLO. [=THE DEERSLAYER.} Translated by Igndcz Fiiredi.
In: J. F. Cooper: Bérharisnya. Ot elbeszélés az ifjisdg szamdra.
{=Leatherstocking Tales. Five short stories for young people.]
Budapest: Lampel Rébert (Wodianer F. és Fiai) cs. és kir. udvari
konyvkereskedés kiaddsa, 1897. 1-17.

A VADOLO. [=THE DEERSLAYER.] Translated by Ignicz Fiiredi.
In: J. F. Cooper: Bérharisnya. Ot elbeszélés az ifjisdg szdmdra.
[=Leatherstocking Tales. Five short stories for young people.]
Budapest: Lampel Rébert Konyvkiaddsa (Wodianer F. és Fiai),
[1897.] 1-13.

AZ AMERIKAI ROBINSON. Translated by Ilona Gyb6ri. In: Joachim
Heinrich Campe — James Fenimore Cooper: A tenger réme és
egyéb elbeszélések a tdvoli vilagrészekbél. [=The Tervor of the
Sea and Other Short Stories from Remote Parts of the World.]
Budapest: Magyar Kereskedelmi Kozlony  Hirlap és
Konyvkiadévilialat kiaddsa, [1917.] 48-78.

A TENGER REME. Translated by Ilona Gyéri. In: Joachim Heinrich
Campe - James Fenimore Cooper: A tenger réme és egyéb
elbeszélések a tdavoli vilagrészekbdl. [=The Terror of the Sea and
Other Short Stories from Remote Parts of the World.] Budapest:
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Magyar Kereskedelmi Kozlony Hirlap és Konyvkiadovillalat
kiaddsa, [1917.] 3—-18. :

1/d
Selections from Cooper’s Works in Hungarian Books

AZ UTOLSO MOHIKAN. [=THE LAST OF THE MOHICANS.]
Translated and revised by Zoltain Radvdnyi. Budapest:
Athenaeum Konyvkiado, [1954.] 8 pp. (Separate reprint.)

AZ UTTOROK. [=THE PIONEERS.] Translated by Viktor Julow. In:
Liszlo Kardos (ed.): Vildgirodalmi Antologia. V. kotet. A
vilagirodalom a XIX. szdzadban. [=An Anthology of World
Literature. Volume V. The World Literature in the XIXth
Century.] Budapest: Tankonyvkiado, 1956. 628-633.

THE LAST OF THE MOHICANS. Chapter IIl. In: Ldaszl6 Orszagh
ted. and selected): Szdveggviijtemény az amerikai irodalombol.
[=An American Reader.] Budapest: Felsdoktatdsi Jegyzetellité
Villalat, 1960. 60-68.

THE LAST OF THE MOHICANS. Chapter IIl. In: Karoly Szokolay
(ed. and selected): Szdveggviijtemény az amerikai irodalombol.
[=An Anthology of American Literature.] Budapest: Tankonyv-
kiadd. 1974. 6-9. '

THE AMERICAN DEMOCRAT. AN ARISTOCRAT AND A
DEMOCRAT. In: Mdria Kurdi (ed. and selected): Szoveggviij-
remény az amerikai irodalombdl. 1. A gyarmati korszaktél Mark
Twain munkassdgdig. [=American Reader I. From the Colonial
Period to Mark Twain.] Budapest: Tankdnyvkiado, 1986 109—
[,

THE LAST OF THE MOHICANS. Chapter III. In: Mdria Kurdi (ed.
and selected): Szoveggviijtemény az amerikai irodalombol. 1. A
gyarmati korszaktdl Mark Twain munkdssdgdig. [=American
Reader 1. From the Colonial Period to Mark Twain.] Budapest:
Tankonyvkiado, 1986. 103—-109.
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THE PRAIRIE. INTRODUCTION. In: Lehel Vadon (ed. and
selected): An Anthology of American Prose. Budapest: Tan-
konyvkiadé, 1989. 54-56.

PREFACE TO THE LEATHER-STOCKING TALES. In: Lehel
Vadon (ed. and selected): An Anthology of American Prose.
Budapest: Tankonyvkiadé, 1989. 50-54.

2. HUNGARIAN PUBLICATIONS ABOUT JAMES
FENIMORE COOPER
(Secondary Sources)

2/a
Bibliography

1. VADON LEHEL: James Fenimore Cooper (1789—1851). In: Lehel
Vadon: Az amerikai irodalom és irodalomtudomdny bibliog-
rdfidgja a magvar idoszaki kiadvanyokban 1990-ig. [=A
Bibliography of American Literature and Literary
Scholarship in Hungarian Periodicals to 1990.] Eger, EKTF
Liceum Kiadd, 1997. 160-162.

2/b

Studies and articles

2. B.L (BART ISTVAN): James Fenimore Cooper. In: Béla Kopeczi
— Lajos Poék (eds.): Vildgirodalmi Kisenciklopédia. [=Small
Endcyclopedia of World Literature.] Budapest: Gondolat
Kiadé, 1976. 1. kotet, 234.

3. BOZOKY EVA: A Cooper-konyvek titka. (Nagy indidnkonyv.)
[=The Secret of the Leatherstocking Tales.] Kényvtdros,
1996. XVI. évf. 3. sz. 160-161.
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.

170

(cs. i.): Cooper: Utols6 mohikdn-jara. [=On The Last of the
Mohicans.] Magyar Ifjisdg, 1957. 1. évf. 6. sz. 4.

(=dy —s): Cooper. Népszava, 1939. 67. évf. 203. sz. 4.

GORKIJ, MAKSZIM: Fenimore Cooper regényeirél. [=About
Cooper’s Novels.] In: Makszim Gorkij: Az ifjusdgi és
gyermekirodalomrél.  [=About Youth and Children’s
Literature.] Budapest: Ifjusagi Konyvkiado, 1955. 62-63.

GORKIJ, MAKSZIM. Fenimore Cooper regényeirél. [=About
Cooper’s Novels.] In: Makszim Gorkij: Az ifjusdgi és gyer-
mekirodalomrél. [=About Youth and Children’s Literature. ]
Bukarest: Ifjusdgi Konyvkiado, [1955.] 62-63.

h—:J. F. Cooper. Magyar Hirlap, 1976. 9. évf. 217. sz. 6.

HAIMAN GYORGY: [Bevezets.] [=Introduction.] In: J. F.
Cooper: Vadolé. [=The Deerslayer.] Budapest: Zrinyi
Nyomda, 1988. 7-25. '

.HEGEDUS ANDRAS: Az utolsé mohikdn megorokitdje — James

Fenimore Cooper — 1789-1851. [=The Immortalizer of the
Last Mohican.] In: Andrds HegedUs: Legkedvesebb irdim.
[=My Most Favorite Writers.] Budapest: Mora Ferenc
Koényvkiado, 1971. 43-49.

KUTAST KOVACS LAJOS: Cooper indidnjai. [=Cooper’s
Indians.] Magyar Nemzet, 1982. XXXVIII. évf. 287. sz. 8.

. MCWILLIAMS, JOHN P.: Red Satan: Cooper and the American

Indian Epic. (In: R. Clark [ed.]: James Fenimore Cooper.
New Critical Essays. Vision and Barnes and Noble, London
— Totowa, NJ. 1985. pp. 143-161.) In: Dedk Andras M. (ed.
and selected): American Literature — An Anthology of
Criticism. Volume 1. American Literature in the 19th
Century. Budapest: ELTE, 1993. 77-84.

. ORSZAGH LASZLO: James Fenimore Cooper (1789-1851): In:

Laszlé Orszagh: Az amerikai irodalom torténete. [=The
History of American Literature.] Budapest: Gondolat Kiado,
1967. 71-83.



14.

17,

18.

20.

21.

22.

28,

ORSZAGH LASZLO: Romantic Prose of the Early Nineteenth
Century. (Irving and Cooper.) In: Laszlé6 Orszigh -
Mikliésné Kretzoi: A Sketch of the History of American
Literature. Budapest: Tankonyvkiado, 1968. 19-26.

. ORSZAGH LASZLO: James Fenimore Cooper. In: Istvan Kiraly

(ed.): Vildagirodalmi Lexikon.” [=Encyclopedia of World
Literature.] Budapest: Akadémiai Kiad6, 1972. Madsodik
kotet, 337-338.

. ORSZAGH LASZLO: James Fenimore Cooper (1789-1851). In:

Laszlé Orszagh — Zsolt Virdgos: Az amerikai irodalom
torténete. [=The History of American Literature.] Budapest:
Eotvos Jozsef Konyvkiadd, 1997. 44-52.

REMENYI JOZSEF: James Fenimore Cooper. Magvar Minerva,
1936. VII. évf. 4. sz. 119-123.

REMENYI JOZSEF: James Fenimore Cooper. In: Jdzsef
Reményi: Amerikai irék. [=American Writers.] Budapest:
Franklin — Tarsulat, [1938.] 5-13.

.REZ ADAM: James Fenimore Cooper (1789-1851). In: J. F.

Cooper: Bérharisnya. [=The Pioneers.] Budapest: Mora
Ferenc Ifjisdgi Konyvkiado, 1973. 287-288.

REZ ADAM: James Fenimore Cooper (1789-1851). In: J. F.
Cooper: Nyomkeresd. [=The Pathfinder.] Budapest: Méra
Ferenc Ifjasagi Konyvkiado, 1973. 269-270.

REZ ADAM: James Fenimore Cooper (1789-1851). In: J. F.
Cooper: A préri. [=The Prairie.] Budapest: Modra Ferenc
Ifjasagi Konyvkiads, 1973. 285-286.

REZ ADAM: James Fenimore Cooper (1789-1851.) In: J. F.

Cooper: Vadold. [=The Deerslayer.] Budapest: Mora Ferenc
Ifjusagi Konyvkiadé, 1973, 237-238.

REZ ADAM: James Fenimore Cooper (1789-1851): In: J. F.
Cooper: Bdrharisnya. [=The Pioneers.] Budapest: Méra
Ferenc Ifjusagi Konyvkiadd, 1976. 265-266.

171



24. REZ ADAM. James Fenimore Cooper (1789-1851.) In: J. F.
Cooper: Nyomkeresd. [=The Pathfinder.] Budapest: Mora
Ferenc Ifjusagi Konyvkiadd, 1976. 253-254.

25.REZ ADAM. James Fenimore Cooper (1789-1851.) In: J. F.
Cooper: A préri. [=The Prairie.] Budapest: Méra Ferenc
Ifjusdgi Konyvkiado, 1976. 265-266.

26. REZ ADAM: James Fenimore Cooper (1789-1851.) In: J. F.
Cooper: Vadold. [=The Deerslayer.] Budapest: Mdra Ferenc
Ifjasagi Konyvkiado, 1976. 221-222.

27. REZ ADAM: James Fenimore Cooper (1789-1851): In: J. F.
Cooper: Bérharisnya. [=The Pioneers.] Budapest: Mora
Ferenc Ifjusagi Konyvkiadd, 1979. 290-291.

28. REZ ADAM. James Fenimore Cooper (1789-1851.) In: J. F.
Cooper: Nyomkeresd. [=The Pathfinder.] Budapest: Mora
Ferenc Ifjasagi Konyvkiadd, 1979. 277-278.

29 REZ ADAM. James Fenimore Cooper (1789-1851.) In: J. F.
Cooper: A préri. [=The Prairie.] Budapest: Méra Ferenc
Ifjasagi Konyvkiado, 1979. 294-295.

30. REZ ADAM: James Fenimore Cooper (1789-1851.) In: J. F.
Cooper: Vadolé. [=The Deerslayer.] Budapest: Méra Ferenc
Ifjusagi Konyvkiadd, 1979. 244-245.

31. SZERB ANTAL: Az északamerikai irodalom a XIX. szdzadban.
[=American Literature in the XIXth Century.] In: Antal
Szerb: A vildgirodalom torténete. [=A History of World
Literature.] Budapest: Révai Kiadds, 1941. Masodik kotet,
371-386. (J. F. Cooper, 373-374.)

32. SZERB ANTAL: Az északamerikai irodalom a XIX. szazadban.
[=American Literature in the XIXth Century.] In: Antal
Szerb: A vildgirodalom torténete. [=A History of World
Literature.] Budapest: Révai Kiadds, 1942. Misodik kotet,
371-386. (J. F. Cooper, 373-374.)

33. SZERB ANTAL: Az északamerikai irodalom a XIX. szdzadban.
[=American Literature in the XIXth Century.] In: Antal
Szerb: A vildgirodalom torténete. [=A History of World
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Literature.] Budapest: Révai Kiadas, 1945. Masodik kotet,
371-386. (J. F. Cooper, 373-374.)

34. SZERB ANTAL: Az északamerikai irodalom a XIX. szdzadban.
[=American Literature in the XIXth Century.] In: Antal
Szerb: A vildgirodalom torténete. [=A History of World
Literature.] Budapest: Révai Kiadds, 1947. Mdsodik kotet,
371-386. (J. F. Cooper, 373-374.)

35. SZERB ANTAL: Az észak-amerikai irodalom a XIX. szdzadban.
[=American Literature in the XIXth Century.] In: Antal
Szerb: A vildgirodalom torténete. [=A History of World
Literature.] Budapest: Bibliotheca Kiad¢é, 1957. Masodik
kotet, 193-205. (J. F. Cooper, 194-195.)

36. SZERB ANTAL: Az észak-amerikai irodalom a XIX. szdzadban.
[=American Literature in the XIXth Century.] In: Antal
Szerb: A vildgirodalom torténete. {=A History of World
Literature.] Budapest: Bibliotheca Kiadé, 1958. 618-630. (J.
F. Cooper, 619-620.)

37. SZERB ANTAL: Az észak-amerikai irodalom a XIX. szdzadban.
[=American Literature in the XIXth Century.] In: Antal
Szerb: A vildgirodalom torténete. [=A History of World
Literature.] Budapest: Magvetd Konyvkiado, 1962. 618-630.
(J. F. Cooper, 619-620.)

38. SZERB ANTAL: Az észak-amerikai irodalom a XIX. szdzadban.
[=American Literature in the XIXth Century.] In: Antal
Szerb: A vildgirodalom torténete. [=A History of World
Literature.] Budapest: Magvetd Konyvkiado, 1973. 612-630.
(J. F. Cooper, 619-620.)

39. SZERB ANTAL: Az észak-amerikai irodalom a XIX. szdzadban.
[=American Literature in the XIXth Century.] In: Antal
Szerb: A vilagirodalom torténete. [=A History of World
Literature.] Budapest: Magveté Konyvkiadd, 1980. 570-581.
(J. F. Cooper, 571-572.)

40. SZERB ANTAL: Az észak-amerikai irodalom a XIX. sz4dzadban.
[=American Literature in the XIXth Century.] In: Antal
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Szerb: A vildgirodalom torténete. [=A History of World
Literature.] Budapest: Magvetd Konyvkiado, 1992. 570-581.
(J. F. Cooper, 571-572.)

41. SZERB ANTAL: Az észak-amerikai irodalom a XIX. szdzadban.
[=American Literature in the XIXth Century.] In: Antal
Szerb: A vildgirodalom torténete. [=A History of World
Literature.] Budapest: Magvetdé Konyvkiado, [1994.] 570-
581. (J. F. Cooper, 571-572.)

42. SZERB ANTAL: Az észak-amerikai irodalom a XIX. szdzadban.
[=American Literature in the XIXth Century.] In: Antal
Szerb: A vildgirodalom torténete. [=A History of World
Literature.] Budapest: Magveté Konyvkiadd, [1996.] 570-
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